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2 GARABONCIÂS

Dandy Bandi
polifikai gondolfitai Hacsek és Sajó

(A Transilvania*! á g b ó 1)
Irja : BORONKAI LAJOS

Hacsek (bejón és leül a nagyablakhoz): feleségem!..!
Pincér (felderül): Ahá! A társszerzcPincer!

Pincér (csoszogva jón): Ásszolgája, Ha» 
esek ur! Latía a Vén szamarat ?

Hacsek (kajánul): Látom!... Hacsek (fanyarul): Na csakhógy rájóít
Prncer. (leégeive): Hát a házasságot mu* maga pupák!...

fyiban? - Pincér (róhógve elrohan),..
Hacsek: Ajajl Azf pláne csinálfam is... Sajó (szomoruan jon és leu!
Pincér (respekfussal): Hacsek ur fitkos

házasságkózvetifót jelenf, Hacsek u 
szerint!...

Morgánék elÓrefÓrésével mind gyakoribbakleí» 
tek a morganafikús házasságok... Igy 'az.elbocsáx . 
fandó felefon-mamuskák helyzete nem is olyan

fársszerzó?
Hacsek: A maga feje !... Én 

részes károsult vagyok!
Pincér (bámul): Miért károsult? 

rab jól ment?...

harmad

À da-

reményielen...

—- À morganatik 
fikus aufomaia*felefoi 
megbeszélésekef ugyai 
kihallgatni...

járványt bizonyára a prak» 
gifi elö... A' házassági 
a mamák mar nena iudják

Hacsek: Egy darabig jól ment 
;'beütöit a krach!... "
Pincér (nem érii): Ilyen rekord bévéfelek 

melletf ?

• Aztán

hoz).
Hacsek: Talán kbszbnne, Sajó 
Sajó (keseiüen): Egy zsigeráje, 

tudja mi az?
Hacsek (kajánul): Tudom! Á 

igy becézi, nemdebát?

Hacsek*

ui! .
Hacsek,

b. nejé

— Na és mi lesz meg, ha a iávolbalátást is 
népszerüsitik !... Minden jobbképü nosiényre legx 
alább kéi perzsa khan fog esni !...

MODERN HÁZASSÁG

Hacsek (sunyíf): Éppen ez az! Az asz» 
szony napról»napra felhcfeflenebb left...

Pincér: .A kis Sándor-Stefi?
Hacsek: Egy frászt! Hiszen ha Sándor
.. Stefi left volna!... A feleségem, maga 

pali! '
Pincér (szédül): A kedves felesége?...

És miért volt felhefeflen?

Hallom, assșonyom, hogy egész 
nyárra külföldre megy orvosi fanulmá» 
nyainak kiegészifése végeft! Na és a 
fórje ?
7 — A férjemef elküldóm fürdóre a ' 
gyerekekkel...

AFRIKA» VAdXsZ

— Haik ai, Tasziló, hogy a szolgádaf felfalta 
egy’krokodil !... • ; ■ ’

— Ugy van, kérlek, soț az egész pénzem is. 
nála volt !.

• — Hátha a gazember igy akarta eltulajdonitani 
a pénzedéf. kérlek... .

REGÉNYRÉSZLET
„ .¿..nosháf az elsó érdemrend ! —'

gondólfa ; 
gomblyuka 
órómfóL.

a kiiünfefeft diplomata és 
i kellemesen megbizsergetf az

Hacsek: No miért? Nap*nap ufan ujabb 
férfitagokat veft be az üzklbe...

Pincér (bufán): Micsoda üzleibe?
Hacsek: Hát a mufyiba!... A végén én 

és a Szucsek csaknem bekerülfünk a 
düfyiba!...

Pincér (gyanakvóan): Hacsek ur miról 
beszél? Szucsek nem is szerepeli a 
darabban!...

Hacsek (kajánul): Hát az én mufyb 
házasságomban szerepelf, a fene ott 
egye meg!...

Pincér (tétován): No és mi leít a vége? 
Hacsek: Az, hogy mikor már tízre sza» 

porodotf a beféti fagok száma, a Szu* 
esek kivefte a befétjéf és meglépefl!...

Pincér: És a fóbbi kilenc?
Hacsek (mélán): A‘ fóbbi kilencból en 

maradfam egyedül az asszonyal mu* 
Jyiban... (A fogaif csikorgafja).

Pincér (feleszmél): Ja ugy! Hacsek ur 
nem a Jenei vigjátékáról beszél...

Sajó (só!éfen): Csak becéztem! Mái 
vége!...

Hacsek: Szóval meghalt? Grafulálok!
Sajó: Még annál is rosszabb, Hacsek! 
Hacsek: No fene! Felfámadf?
Sajó: Kónnyü magának viccelni! Elker» 

gefeti!...
Hacsek: Krachmónesz! Biztosan meg» 

csalfa!...
Sajó: Én nem! A Roza csalfa meg!
Hacsek: Hát az ki?
Sajó: A nóvére, Szilajbolhásról, akit. ugy 

becéznek, hogy „Kuka"...
Hacsek (felfígyel): No hagyja hallani, 

Sajókám!
Sajó: Kofán reggel váratlanul megérke» 

zéft és befeküdt az ágyamba...
Hacsek:. Nem is olyan kuka!... Erre 

maga?
Sajó: Erre én hazajótfem a femplom» 

ból... .
Hacsek (izgul): Azószer... És azfán?
Sajó: A gyefekek felébredtek az aj!ó» 

nyifásra és elkezdtek kiabálni: „Anyu» 
k.a, kelj fel, megjóii a Kuka néni és 
a fafával aludí!“...

Hacsek: (éktelen kárórómmel) Szegény 
barátom! No és a Kuka .nem magya» 
rázfa ki a dolgot?

Sajó (bánatosan): Bár ne fefte volna! 
Hacsek: Mif mondott?

— Remes, 
mi frissitöm !

ÀNGOLOSÀN
meleg van a kupéban és nines sem-

~ Szólgálhafok faláij egy szippaniás fubákof, 
kisasszonÿ?.,. ' ;

MÉVTELEN-FELJELENTÊS :
¿.Azilkfo .könnyeh: felismerhefô.a nagy^fekete. 

szakálláról;:ameíyef ázonban imost némrég ’lebbrotx 
valtaioft.! ?’

Hacsek: No ná!. Én a magam szomoru» 
jáfékáról beszélek!...

Pincér (róhóg): Hóhó... Társszerzó nél» 
küU...

Hacsek (elégikusan): Azért kü’ón iilfem 
háromévef,. mert a fácsszerzót- valaki
agÿonvérte!.-.

Sajó: Vidáman felkó.nyókó'f az ágyam* 
ban eș kéjesen mondfa: „Szervusz 
Regina, eljóftem, mert olvastam, hogy
náláiok most megy a
iyiban!“.., 

Hacsek (kajánul);’ Ajaj! 
Sajó (elszánfan): Çsak 

most én kóyetkezem!' 
Hacsek; Csak nein akar

Házasság mu*

Szegény Sajó! 
’ ne sajnáljon,

vérf onfafii?
perlem a szer*Sajó: Ázf nem! Hanem 

zókef mulyiban...
tt , xt i . Hacsek: És ha nem fizelñek?
Hacsek: Na hallja!.-.. Aki olyan fársaf Sajó; Akkor megválfozfafhaiják a. darab 

szerez az embereknék; mint az én cimét: Házasságszerzók dulyiban!...

Pincér (rémülfen): .A fársszerzóf agyon* 
vérfék?

Unió fest, țisztit. Cluj telefon 8-77
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Garaboncíás konferánsza
Hang és pénzutánzó müvészeink

A szegenysegef bolfal sem lehef 
agyonverni ! Olyan szivd.s az; hogy ha 
ledobjâk a Fellegvâr fefcjeidl, hăt egesz 
bizfosan falpra esik, mini a macska es 
egesz nyugodfan tdvăbb el, mint a liăn 
a kovek kdzotf...

Sokan emlekeznek a csonfoskepu, 
szimpâtikus dreg „leepifeffre“, aki a fel 
folyaman kdnnyii ubercîherben jârfa be 
az uccâkaf es pompăs grimâszok kozott 
futlyogdlf, frillăzoft, csaffogoff, roiogofl es 
nyerifeffes mindenkif felderifeif... Amif 
az ăllafvilăg evezredeken kereszliil'apărol 
fiura fanulf, amihez a fudomănyos hang- 
fânzok egesz aparătusokaf hasznălnak, 

mindazt az oreg „șmecher“ egy parănyi 
szăjsipon csinâlta, melyef a nyeivere fek* 
fetei! es arcânak bchokâs grimâszaîval 
szabâlyozoft.

Sot a „szămait" be is konferălta, îmi* 
gyen: „Urmează moartea socri’“ (Ko* 
velkezik az anyos halâla!) ...Es ekkor 
olyan ekfelen zene*bona es sîvalkodâs 
omloft ki a szâjăn, hogy a ja o-kelok a 
harmadik uccăbol is rohanfak a hely* 
szinere... Vagy azf mondfa jeleniosen; 
„Hărmăsarull“ Es ekkor olyan kejes 
nyerifesf idglonzoff az oreg csodbr — " 
akarom mondani az ufcai humorisfa kol* 
legăm, hogy a kocsikba fogoif osszes 
kancăk majd kifekerlek a nyakukaf a 
hang irănyâban... Sot a falusiak odavîilek 
a gazdăt szekeresliil az dreg imposzfor- 
hoz.

Es egy ilyen csodasip minddssze 2 
lejbe került. Igaz, hogy soha senki nem 
ludia ufánacsinálni, de neki nem is az

Q/1 Tanasz szenzácíója /

angol és franela

noi-dtoat és konfekcíó áruház 
megnyüása
Cluj, Calea Regele Ferdinand 21. — (volt Sebók cukrászda)

Chic s (Ifszerüség ■: Elegancia
PÂRĂTLĂN OLCS0SÂG I

Sajáf angol-francia elit szabóság hezott añyagokbóí is.

volt a fonfos, hanem' hogy mcgvegyék 
a sipo!... Hăt megyeffék., Naponkéní 
păr szâzat adoff él a csodasipból s ha 
yalaki azi mondfa; „Ez ném jó! Adjon 
egy măsikaf’“ — akkor kifătbffa a fo* 
gaflan száját, kidugfa csuf nyelvén a 
maga sipjăt es răvăgfa: „Hăt akkor ve* 
gye ezf’...“ Persze a legelszănfabb srâc 
sem fanyalodoit rá, hogy a pași remes 
szájából vegye ki a sipof, hanem a sa* 
jáijáf próbália megszólalfafni — kevés 
șikerrel...

Valaki ellenvefeffe: „Magănak kdnnyü, 
nincsenek fogai!“ Mire barăfunk slâg* 
feriigen: „Nagyon egyszerü, huzassa ki 
maga is’...“

Nosháf, ahól ilyen kiiünó szellemü 
emberanyag akad, oft azufăn ne is cso* 
dálkozzék a kozvélemény, hogy a mînap 
a Banca Națională fiszfviseloi megdob* 
benésel állapiioifák meg, hogy egyenesen 
az állami pénzverdéból hozoit es .ponto* 
san leplombált pénzes zsăkokban egesz 
sereg kiiünó hamisifvănyt falălfak 1...

Moșf azf falálgaiják a madarjósok, ho* 
gyan kerulheftek ezek a hamisifvănyok 
a pénzverde leplombált zsákjaibá?... Pe* 
dig hiăba is iorik a fejükef I Amig ne' 
künk.ilyen füiiymüvészeink és feltalálóink 
vannak, addig ezek fütyülnek minden 
plombára... Legfeljebb a zsákok ólom* 
plombájából is „kiiünó“ szuiyásokaf fog* 
nak csinálni 1...

A nagynevü Rosfás'dinaszfia egyik 
iagja állilólag a. népes familia . ólom* 
piíyke gombjaiból csinál ^csudajó" szu* 
fyásokaf... (—kai)

COMORA S, János 
befutotí a filmlie^
Igy js moffdhaihók : • Jánosj^npst 

-.¿rairu Fox\!...rMcrthát? egyenesétj az^iíhe* 
nkai Fox-siudióba _ fufoü be
Jónos baráfunk, városunk ■■ koztsmeíf bo» 
hémjé és öilefhalmozoja. Nem ö az oka 
ugyanís, hogy idéhaza a sógor^koma 
könyv* és lapkiadók piíykével fizeffék meg 
aranyat éro oilefeii — ha úgyan meg nem 
ijedtek tólük, mint a pínesi. az . orgona- 
szófól... Igy háf Zomqra János; az öi!ef< 
vulkán, egyszerüen áthajitoiia karakán agyá* 
nak egyik iüzcsóváját a iengeren iulra, 
ahonnan nem pitykével, hanem kiadós 
dollár-elokggel felelfek a frappáns filmte 
mára... Most azulan nagy a riadalom á 
hazaí „darabirók“, mondjuk igy : a palen« 
lirozofi daraboncok közöif... Válami remes I 
Kozel kéfszáz filmlémáf exporfáítak innen 
a fengerenfuka és Zomora János els'5 
filmöflefe iitötte meg a dollármérféket! 
Egyébkén.t egynéhány késziilo fegényén 
kivtil, amely megannyí frappáns filrntéma, 
-- hamarosan hallani fogunk Zomora Já* 
nos pompás revüoperettjéroi is, amely pá«' 
rallan szeñzációja lesz nemesak á szövegy 
konyvnék, hanem a muzsikának is.' Mert 
háf fudnivaló volt ~ és mi fudiuk is,. 
hogy Zomora János egyázef csak meg« 
unja a hazai lapkiadók, — igy ís mond* 
hatnók : lappangók • — piíykejáfékáf és; 
hallailan energiájávaí áilendül a szellemi' 
munka komoly fórumai elé...

(-kai)

Egészséges leszel, ha a

Vegetáriánus és Francia konyha I

„Díetícánál“ eszel!
Str. Gh. Dima 2. I. Em. (udvarban) 

Achim Mi h á 1 y né

PETROLS
MEG5ZÜNTETI AKORPA'ZÄST.
MEGEL0ZI A HAJHULLÄSTl
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—vGudbáj, drágáim, egyhangulag 
megállapiiom, hogy ieljesen igaza volt 
annak a szegény filmsziár noiársunknak 
Hollywoodban, aki kényfelen volt kárté* 
rifési kdvefelni —, elmaradf nászéjszaka 
címén — a b. apósáfól, miufán ennek 
k. fia egyszerüen meglógoff nyomban az 
esküvo ufan...

— Noshát egy ilyen megalázfafás leg* 
alább ís elso vérf kiván és egyenesen 
az égbe kiálf, amelleii pedig minden el* 
maradt fájdalomdijai megérdemel — a 
megfufamodoif. férj hijján, annak torvé* 
nyes papájáíól!... A kis Peggy —. na*

HÁZTÜZNÉZ0BEN"
— Látja ezt a csipkét a ruhámon, Bicsak ur? 

Ez negyven éves!
— Nagyszerii! És hány éves volt, amikor hi* 

mezte, Cuncika ?
.. ------ ,•

Leánykérés
Nem tudok én néked csak fényképet adni 
S a Te képed efótt ébren álmodozni... .
Ä Te képed nálam s az enyém tenálad, 
Mégis nagy távolság, mi idled elválaszt...

Olyan messze vagyok én az üdvosségtol, 
Mint a földi ember a csillagos égfól, .
Mert amig a képünk'két külön rámában, 
A lelkem csak vérzik ébren és álmában.

Teremfd Isfenkém, tégy hát yelünk csodáf, 
Ajándékozz nekünk két kicsi kis szobáf, 
Veresd szerelmünket szinárany verefbe, 
Két szer.elmes arcunk egyeflen kerefbe !...

I T NI r I T M ■ MüVÉSZI KÉPKERE* 
U Í1 i VU IVI TEZÉS, C. Marechal Foch 5

~ Aliando k é p k i ál 1 i f á s —
gyon azzal fámaszfoffa ala
kicsi keresefef, miszerint 6 nem olyan 

■ no, akivel egy nászéjszakáf ne lehessen 
eltdlteni és ilyesmi vele nem for-
dulf elo még fiímkózben sem, nemhogy 
a valóságban... Végül, hogy ez a szél* 
bal esef nagyon alkalmas az ó boleros 
karrierjének, valamínf kípróbálf szeksze* 
piljének fbnkrefételére...

— Na és —■ nemdebár — mil left 
erre az dreg jenky? Talán begombolko* 
zoff a kárvalloft no kívánsága elól? Oh 
nem! Az dreg genfleman egy snájdig 
levélben érfesifeffe a kis Peggyi, hogy 
keményen helyf akar állni a fia helyeff... 
Miuián azonban a míivésznó oíyan ful* 
magas kovefelést fámaszfoff, amif egy* 
szerre nem bir feljesifeni, igy fehát egyík 
feléi azonnal folyósíija, a másik . felét 
pedig egy*két évjg farfó részletekben... 
Amennyiben ezidó alafi az elkallódoff 
férj megkerülne, a müvésznó a kárférifés 
elso feléi hozománykénf megiarihaija, 
mig a másik feléi a pápának ugyanoly 
részletekben visszaiorleszti...

— Mondanom sem kell, hogy a meg 
szorulf asszonykának nem kelleff meg* 
bánnia ezf az okos franzakciót, meri a 
papa azota ponfosan és kielégifóen tor* 
leszii az egyes részlefekef, sóf olykor 
meg Ís dupíázza...

— Magunk kdzoff legyen mondva, az 
dreg gentleman, nem fizei rá az üzlefre, 
mert ezeket az osszegekef fifokban a fia 
számlájára irja, akinek egyelóre cszeágá* 
ban sines visszaférni a félig már meg» 
vigaszfalódoíf hiiveséhez...

— Egyhangulag megállapiiom, hogy 
ebben a parfiban senki sem veszíf, ha* 
nem mindenki nyer, — már ameddig a 
jankele — akarom mondani a jenky* 
mama, iudomásf nem szerez errdl a 
gentlemanlike (magyarul: dzsenflménlüke) ■ 
megoldásról... Ezesefben nem vârf hiba 
esheiik a numerusok osszeadásában, mini ; 
minden emberi számifásban!... Nemde* •

( —kai)bar?

JOBB NÖ

— Vancák János, ez a hdlgy azi ál 
litja, hogy maga erdszakkal megcsdkolfa 
Hogy forfénf az esef a szobanforg« 
holgyel? >

Bocsánaf, brrójir/de én ném va 
gyok szóbanforgoT?-^-?yág bele a hölg; 
onérzefesen...

. MUNKANÉLKütlSÉG
— Én azokhoz fartozom, kérem, akik 

iudnak meglenni munka nélkül...
— Ez szép és mi a foglalkozása ?
— Munkafelügyelö vagyok 1

TÂVIRAT

„Mialaff e sorokaf olvasod, én 
holtan fekszem a Szamos fenékén 
Isfen veled válasz fizetve irénke...*

ner

má
SfO]

Legyen szerencsénk vacsorára!
A Savoy káoéház fedeit és szélmenfes 
ketthelyíségébe, ahol jó fársaság, jó zene 
és jó konyha együft van, az árak nagyon szolidak!

' Teljes fiszfelefiel:
Szüágyi Sándor 

kávés és yendéglós

A napokban megnyilik a

niiigló gjiiiltilit
(Volt Kérekes, a Regál kávéház mdgdff)

Flekken, vargabéles küldnlegességek, elsórangu borok, polgári árak !

AAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAíAAAAAAIAAAAAAj

Tompa Testyérek
M Ü A G YA G I P A

Gyári lerakatók Bucureștiben
Strada Buzești 22. Strada Carol 35.
23 aranyéremmel es „Hors Concurs“-sal ,kilüntefve bel* és külföldi 

k'álliláson. Kivitel küífdldre Észjk-Amerikába.

R A
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TURPPAITÂS
— A „GARABONCIAS“ d l La n d 6 tûristamelLéklete

A iôrvény védi a vasut 
elgazolja a fûnstasâgot

À vasui kapzsi ârpolilikâja és halozatanak al« 
landôsulf elégtelensége a fürge és . olcso autobu« 
szokba zsufolta az utazo këzonségef. Igy fehâi a 
vasut jovedelme végzetesen megesappant.

Àmde nem azéri vasui a vasui, hogy elvesz* 
teft jovedelmét — még a mozgasi szabadsâg ab* 
szurd korlatozasa âran is — bârkinek étengedje. 
Gondolf tehai egy. nagyot s az osszes auiobusz« 
engedélyekef zaros hataridore bevonatta, illetoleg 
„kisajâiitotfa“...

Minket, turislakat azonban nem ez érdekeî eb« 
ben a furcsa franzakeioban. Nekünk mindegy 
volna, hogy kinek az aufobuszan, kamionjân bo« 
nyolifjuk le furainkat, âmde mar nem mindegy az, 
hogy a vasut csak amugy mutaioba âllifott be 
egyes vonalakra sajét autobuszokat s a viteldijja* 
kat kereken kétszeresére kanyaritoffa. Nyilvân ama 
patriarchâlis elvnek alapjan, hogy „tehefyi, mert 
vasufyi...“

À legabszurdabb azonban az a jogialan in* 
tézkedése, hogy a furisfa és kirândulo Jarsasagok* 
nak a kiilon, alkalmi autobusz felfogadâsanak le* 
hetôségét ukâzszeiüen betiltofta. Àki tehât kiran* 
dulni akar, az vegyen aufot vagy menjen gya* 
log...

À szezôn beallf. .A furista«egyesületek pedig 
tanacstalanul âllanak az abszurd autobusz«tilalom 
rémsége elôfi. À tôrvény védi, sot tetemes koz* 
terhekkel iamogatja a hazai iurisfasâgot s a vasut 
egyszerüen. elgazolja!... . •

Àz illetékes tényezôk azonnali kozbelépését 
kérjük — mâr a külfôldi turisiâk érdekében is — 
mielôft ebbol a kapzsi „tranzakciobéi“ vilagbotrâny 
nem kerekedik I (—kat)

MÂJUS 1.

Kuck Ferdinandûri—'iûri

Turl almanach
— irasban és képben — -

DR: GERGELY ENDRE, az E. K. E. 
vezefoségi östagja. ôsbohém és oshorgâsz. À 
pisztrângot horog néikül, is kirânija — zsirban... 
Egyébként orvos, az -Ekéf pén'zemészfési zavarai» 
b61 mât többször kigyogyitotla. Pechje, hogy a 
iuritarsai vagy makkegészségesek, vagy pénztelenek.

Dr. Gergely Endre

KUCK FERDINAND: az S. K.V. Szâsz 
Karpât Êgyesület helyi elnöke. A turisfâk, bohé* 
mek, ujsâgirok és mas mezei liliomok felruhâzôja. 
Mindig ad és sohasem kap. Konnyüsulyu iurisfa, 
pehelysulyu adakozo, nehézsulyu jeilem. Egyenes 
és kovetkezefes, még a hegyef sem massza — 
kérülôvel...

Turisfa«kxikon
FRIPTURISTÀ — politikusokbol rekrutâlo« 

dik. Farkaséivagyu é$ jellemü. Falkâban gyülek« 
szik a pecsenÿeszagra,. Csak kormanyvâltozaskor 
iurazik. Kedvelt vidéke a Panama»csatorna.

JUHTURISTA = 
kedveli. Megnemfamadasi 
sokkal és gyengéd szâlak

a birkalegelôk kilaiasat 
viszonyban van a ko« 

füzik a juhokhoz. Elö«
szereteitél feji meg ôket. Csemegéje a birka- 
bogyo.

GARNITURISTÀ = csak garniszâlloban 
szall meg. Fözö gamiiurâja allandoan üzemben. 
À hegyef is megmassza. A kies vöigyek forrâ« 
sait kuiaija. Csak parosaval, de kitarioan turazik. 
Kedvenc helyei a turdai hasadék s a forçai büdös« 
barlang.

POLÏTURISTÀ — prolifurisia. Minden tu« 
lajdonsaga fényes.' Ugyanugy a nadragja és kôrme. 

i Uiôbbit vörösbarnara politurâzza s ezért sokszor 
râkoppinfanak. Hihefetlenül ûlôképes. Némelyik 
3—4 évet is eliil. Éhségrekorder.

KITURISTA = hallatlan szakmai dumâja 
van és soha sines âllasnélkül. Koponyâja gyenge, 
pofacsonija edzèit s a kônybke hallatlanul ki van 
fejlodve. Kézzel«labbal fortet. Leri rola a (m)oszer, 
kedvenc itala a (s)fréber. À ganajiuristak oszla« 
lyaba tartozik.

VEGZÀTURISTÀ — a hivaialnokok rend- 
jébôl valo. À nostényt nagyon szereti, de a bab 
sist sem veti meg. Felfelé lassan. de biztosan ku» 
szik, lefelé mindenkire râmâszik. Fizeféses, nyug- 
dijas (vegz)âllasa van. Parfiképes;

(Folyfatjuk.)

FALUN
— AzMn, naccsâga, miéri fapossâk 

a kisàsszonykâk az én loherémef ?
— Ugyan hagyja bâcsil À lânyaim 

jâtszanak, hogy amelyik elöször lalâL egy 
négylevelüt, annak kaionafiszt lesz a 
férje...

— Haf pnindig mondfam, naccsâga, 
hogy a kafônasâg csinâlja a legfobb kart 
a hatarba !...

AZ URLTURISTA :

Kedves vendéglosné, kaphafok egy 
tiszfa förülközof is ?

— Àz ahoi függ, kérem, hogy hâny 
napig kiszik iü maradniî...
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A tu ristâk köz ke d veIt m egâ 11ö h elyei:

Steter
Emil

ClU) - 
P. Unirii 
București 
C.Victoriei 
32

u/ c’V i|| v vy .v/. -

Üniverzalis ' ’ 1 ; ' 'Wad &C0r - 
Sport •• 1 heniesărugyâr Vi
'szaküzlet ■ lerakatai

-• - B f- • -W

Sfr. N.' 
Iorga 3 
Sfr. Reg. 
Maria 48 < 
P. Mihai 
Viteazul 36

Turisfa Eldorado! 
Felvagoftak, • '' 
sajtok, konzervek, 
szalämi stb.
■- ' /‘< V ■' -j

Dmmintitem
vasüzlet 
turisfa cikkek

.Calea
-Regele 
Ferdinand 
24

Fozoedeny, ther* 1 II ß ff BI ff 
mosz, kulacs, ivo*I • U K..JI U il 
pohâr. Ä modern 1 €,terem& “«sarriok 

.higiena turisfa cikkei. ||| ; Ehrlich Emo

Piața *
Unirii 16

Turisfa menhely! 
Specialis, favaszi 
sörök, püspöksegi 
fajborok

SCHERG
poszfogyar 

lerakafa

Piața. 
Unirii 
22 ‘

Sportszövetek, . 
; vizhatlan anyagofc 
sâforvâsznak,: .. U 
szelkabat szöve/eÄH 

•II A ||

Amerika
efierem, buffe

II ■ e^^ s^

Pia|a
■Unirii 24

Helyi es videki 
iuristak gyomor* 

. szanaioriiima!
Nyärikerf. —

SörgyarV vendeglo
ll ?» \ (S-ö’r .f.o’r r â s) '

Mănașfur
1 szâm'

Fel teilen megällohely! 
Vedetf nyärikerf

Moskovits 
es larsa 
edeny es üveghaz

C. Regele 
Ferdinand 

.23 szaküzlete ’ ' ;
(Fopösfaval szemben), |U • ■ KÖnzerv,/. îfalok

Piața
Unirii 3

Üritürik es proli- 
turik kedvelf 
bodegaja!

Erdfidy 
sporffars 
sportcipeszete

Sfr.
N. Iorga
5.

Sport es ' turista | CORVIN
: cipok specialis^ g borozo
tâja ! Ul sörözo es falafozo

■ Str. , ■ 
Regina 

/Maria .11.

Corvin Mätyas iS 
ift sörözik a ma- 
gyarokkal, römä* 
nokkal!

Bartalis
specialis 
sporfszabosäg

Sir.
■ Gh. Duca

1 
szam

î Uritürik es 1 ß 0 fi M B
prolitürik 1 ”
elismerf '1 UJ />-
divatszabosaga 1 Kkörgyar •

Piața

Viteazul 14

Minden üt Aro*. 
maba vezef, 
A.r6ma*likör 
külön elvezet!

Udler 
sporf 
konfekdo

Sir. 
Regina 
Mari 18

Spofruha, l|l

SSL 1 Kozik Ijtain
es' olcson I . III börüzlet -

Piafa 
Mihai
Viteazul 14

Jo börben lesz 
. aki itt vesz, 
a vizböl is 
mindig kint lesz 1

VARGA DomoKos 
szo id 
sporfcipeszef

Sfr.
N. Iorga
23 ’

' Gyorstalpalas, 
akar menetköz^ 
ben is t

¡KREBS
l| börüzem

Calea 
Regele. 
Ferdinand 
3.

Turisfa sätor, 
hätizsäk, börcik* 
kek.specialis 
szaküzeme 1

TIP-TOP 
sporfharisnya 
äruhäz

Calea 
Regele 
Ferdinand 
3

Nem fâj a laba,. 
¡6 sporiharisnyabal 
Elmehet akar a 

' Himalajaba 1

RUBIN 
ferfikonfekcio 
specialis 
sporțpszfălya

Calea 
Regele 
Ferdinand 
29

Üniverzalis 
sport* 
szaküzlet 
minden Sport* 
ägban 1

E M K E 
nagydrogeria

Piafa
Unirii

Pipere es foto* 
, cikkek legdüsabb 
raktâra 1

FOTOFILM Sir. 
Regina 
Maria 6

Sportfenykepeszeti 
läboraforium

Konkoly 
füszer, csemege es 
henfesäru üzlet

Sir. 
Regina 
Mariä 6

Â ¡6 turista innen 
indul es ide ter 
vissza l ' a

TIZIAN
kliseüzem

Sfr. 
Regina 
Maria 6

A fenykep 
mulando, 
a klise örök l
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Közismert clujï turista fejeK

Beke Lajos 

az „Eke" filkárja és elsó 
luravezetöje.

A túríklubsrómditések magyarázata
EKE = Ekeseredett Kárpátolók Egyesülete.
GyTE (Gyopár) = Gyo*párosan Turikálók Egyesülése.
ÁTE (Aurora) = Aranykeresó Órabéresek Távgyalog!ó EgyüHese. 
KKÀSE = Kikeresztelkedelt Ájserok Ensembléja.
CMSC = Capitalisiaellenes Mesélók Clubja.
KOLPING = Kal. Kolping-pongoló Logények Hegyes=ülése. 
HAGGIBOR = Hegyiborozók Talping Zsidólikus Clubja. 
TC (Tennis=Club) = Tisztelt Cimü Félmágnások Kaszinója. 
TCP (Touring Club Román) = Tobbségt Cégjelzeii Rangosok. 
SKV (Sachs. Karp. Verein) = Szász Kampós Veferánegykt. 
BTE — Borozó Talák Éldorádója.
BTC = Barlangoló Tifánok Cége.
ECHO (Dermata) Echószekéres Chlapecok Olim*pijája. 
IKE = Ifju Kereszlyének Ikeregylele.
SzT (Székely Társaság) = Szakad—Törik Bicskaiársaság. .

A „CSMC“ gulyásos sátoravatója a Já wkútitól
A cluji munkásság sport* 
klubjának turista szak* 
osztálya, jólsikerült sátor* 
avatást rendezelt mult 
vasárnap a János«kútnál, 
dr. Deutschek Géza el* 
noksporttárs jelenléfében.

A sátoravafó bcszédet 
Móricz Béla, a közismert 
lelkes sportember mon* 
dolía s ulána Sándor 
Imre sportlárs emlékezeft 
meg a munkás sporíegye*. 
siilet robamos fejlodésérol 
és fovábbi célkitüzéseirol. 
A jó gulyásebéd ulán 
zsákbafutás volt, mélyet 
Moldován zsákolimpikon 
nyert meg rekord*idóvel. 
Azulan röglönzöit futbal* 
derby köveikezett, mely
5:5 (2:2) baráfságos eredménnyel végzodoit. Sakk, iársasjáték és szinieloadás (Molnár és gycrmeke) 
farkitofia a hangulaios kirándulásf. A népes társaság a’felavatoit sátrak alatl nem, de hazamenej eny* 

»«w.Mint érteRÜlünk. a sáírakaf hordozhatókká fogják áialakifani, hogy menetközben is vé*

Futur! Tónl a turlstaság örömeiröl
Tísztelet a lutislának, sporffárs 1 Àszon* 

dom, hogy szombal esivéiol héifô regge* 
Hg a legnagyobb ur à turista...

Eloször is nem fizet belépodijjat seho* 
va, mert a szép iermészet-kapuja larva* 
nyifva ail elolte. Igy hat Rinden szép* 
séget dijtalanul megnézhef, minden gyö* 
nyôrüségei ingyen kiaknazhaf...

Kövezefi vámmal, Vutadóval .a lurista 
meg nem róhaló, mert legtöbbször utta* 
lan*uiakon jár s az uíat a sziklákoh sa* 
játmaga csinálja magának...

Virágért nem megy a kereskedésbe, 
hanem a hegyiréire. A napsugaraf nem 
a szük erkélyen bédi, hanem a szabad 
hegyoldalon ingyen kapja. Sóf az árhyé* 
kot sem a városí salnya fák aláft, ha* 
nem az erdo rengetegében keresi...

À dübörgo vizesést nem a draga 
; moziban lálja és hallja, hanem az ingye* 

nes lermészefben, a maga valódi fensé* 
gében... Ugyanigy a mennydorgést és 
víllámíásl sem a szinházban élvezi, ha* 

■ nem odakünt elso kézbol, az Isten ke* 
zéból kapja...

À lurista nem álmodik, hanem él. 
Nem vágyakozik, hanem élvez. Ném re* 

• ménykedik, hanem valóságokban dusla* 
kodik. A. turista tesfileg*lelkileg ép és 
egészséges...

A kárfya*, alkohol*, dohány* és más 
koltségek s ártalmas. szenvedélyek nem 

■ hatalmasodhatnak el a furisfán. Öt a 
nagytermészet ezekéct a kétesérlékü élve* 

"xzelekért bóségesen kárpótolja.
Ezéri a turista kisigényü, józan, eró* 

teljes, és kíegyensuiyozotf, óf egykönnyen 
nem roppanlják- Óssze az élet megpró* 
báltafásai. A turista természetimádó és 
szabadságszereló, igy fehát ki js ludja 
harcolní magának az ember legnagyobb 
kincsét : a szabadságot...

Àki a íuristával tari, az jóuton halad. 
. Annak van célja, program ja és ami a 
legfóbb : mindig van visszaférése az élet 
bátmely utvesztójéból - és elfévely edésé» 
bol...

Azéri hát iiszfeíef a iuristának, sport*
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Közismert clup turista fejelk

7.
- Balogh .Árpád

a „C. M. S. C.“ turista 
• szakosztály elnoke

Cioban I.

az ¿Aurora“ vezdoségi 
tagja

Gergely Jánosné 

a „Gyppár“ vczclóségi 
íagja

Gefíea Nicodem 

a „C. M. S. C.“ elszánt 
, iiiravezetoje

Fardos Béla 

az „Eke“ lelkes turista 
íagja •

— Mink tufislák vagyunk, bácsika 1 — 
. mongya riszálva — oszt csak vidáman járjuk a 

világof...
— Mdghiszdm azt! — mondom — ha ndm 

gyalog csinyálják, handm ajlóbucon... Oszt hun

~ Asz'ongya.a zasszon muí vasámap- ver- 
nyadóra, jóldsz cihdlodni a zágybul, mdrhogy kis- 
hasunkta süf a íavaszí nap, amitül a zibolyák 
nyilnak...

Dr. Ornstein Sändor szemorvos 
es szemoperaför rendelojet ä 1 helyezf e 
Calea Regele Ferdinand 35 szäm alä, 
az Urania palofäba.

Dr. Kiräty sebesz es nögyogyasz 
speciälisfa rendelojet äthelyezfe Str. Iuliu 
Maniu 23 szam alä. — Rendel 3—6-ig. 
Telefon 11—52.

T Q k Ö r I - fogdszat uj helyisege, 
melynek vezetöje a közbecsü'esben allo

. — Hafoszfan! — igy : en a pokroc alait —• 
ennekulem falan nom nyilnak ?

~ Hat nyilni nyilnak! — igy a • zordog ja- 
nya —-handmhat ilyonkor a zembor is virgon* 
cabb, mint felon... ,

— Oszt,met v6na virgoncabb ?. — kerdom 
ratomes kozbe — fan .csak nom a zibolyak sza- 
gatui. ? • •

— Hat igonis attul I — roplikazik a zasszon 
a.ppkroc alaitmdrhogy a nyilo ibolyak ilydn- , 
kor a foKernepot peldazzak, aki drill a tavasz- 
nak !... ' 7

’ — Nyeienye/ dreg-i’bolya ! — mondom gya-' j 
nakvassal — csak tan nom akarsz kiriyilni, mint 1 
a padlasajtp ?... ■ • > : .

Haf ezzol aztan ek is szaketolfam a viragos ' 
bbszed fonalat, morhdgy a nyilo ibolya olaf- rugotf 
rajtam a pokroc alatk liogy kifofdutam a zagybul, ■ 
oszt usgyi a napsutesbc 1 ..

<Hat a tomplonv c-lolt1 valami - furcsa- tarsasag 
ciholodik dgy nagyibhe- ajidbucbol. . Nok;- ferfiak 
dgyforman -rbvidleldgzelu felnadragba, mcztdlen.-

vannak a zállafok ?
— Miféle állatok, bácsika ?
— Hat a cirkuszhoz, amit osfére játszani fóg- 

nak a faluba ’...
Támadf orre nagy viháncólás, hogy hát ók 

noni cirkuszisták, handm iuristák...
- — Münk mog pápisfák vagyunk .1 — mon

dom — jászkun magyarok, szinfén amelan fold- , , .. ------- —
turisfák!... - es kituno kezu 1 ukori-bacsi, május 1*

— Oszt vannak-e orre nagyhegydk, bácsika ? tól a Sfr. N. lorga 2 Szárn alaff van, a 
• , F, Néha. lélí>n> ha nagy a hó, mdrhogy münk New*Yorkkal Szemben.
inkabb csak a siktódei turjuk és ndm a hó-
gyökef;.. _

— Hat nagy efnbördk szüleftek-e a faluba ?— 
kérdi a fohérnép. .

-— Amiófa a fülem kilikadt és kéfszáru ga- 
tyában járok — mondom — ezófa csak kisgyerö- 
kdk születtek minálunk!...

Oszt valamí láinivaló van-é ? -
fovább a kisasszon.

— Az oszlán vona !

faggat

mondom. Iff van
mingyárt a Marci bika, aki épp a mut1 vasámap 
csinát viadalt ögy panyol gavalléróval...

.. Gondófam, háfha mogvdszik a Marcit jópén- 
zéff,!.hándmhát a bika-szóra ugy eliszkoltak a für- ’
ge iuristák, csakugy füsiof utánuk a büdös-
mașina, (—kai).

S kk és e l gánela l

férdkalacscsal, a- noké gömbölyii szdrfelen, a fér- I 
fiaké mög szords buiykosk. Handmháf a jószimafu ' 
férfienibdr csak rágyüti, h'ogy molyik a férft és 
mdlyik. a nd.;. :

"~' Agygyisldn páiinkás jóroggJt I — köszö* 
nok rájuk odalépdgdtve — koráti löse még a für- 
dés márciusba !

l'ermdtds ídhérnép áll elibém, ugyancsak dr- 
ddgbdr uszógafykába, bogy aszonygya :

■— Major Ilonka vagyok, oszt én vezötöm a 
lársaságot ! -

Vancsik Mátyás vonék ! — mondom pa- 
rolázva — csak -ndm á -spanyol háboruba vezofi 
a kisasszon dzf az. ármádiát ? . 1 : - 1

JUNO
■ z öi k>nf, k jó áruház |

Calea Regele Ferdinand 25 R
; (Föppsiävak szemben) n

Nöi é'í gyrm< k kabât- H
külonlégésségek R
Rt hák és krlapok i

P é-1 d alian ol e s ó ar a k! g
/ ECONOMIA.. , |

Nem mínd paplan, ami fényesfV
Szep, jó és megbizhafóI paptan, ágynemu^ I külonlegesSégek é3 anyogok^ 

i SWlil-WlHKltülM I 
^^Calea Regele Ferdinand 3 (IJdvar) g

v szerezhelók be a legolesóbban. 
'^^Szakérfelem és megbízhafóság! /

BELYEGZÖ 

nyomtatvány 
paplráru 
ét iröszer

„Céntrala“ I
Cluj, Sir. Regina María 37 |

Legolcsóbb beszerzési forras! , |
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Din stofe indigene și streine 
confecționez costume cele 
mai moderne cu prețuri

, convenabile

legmodernebb ruhákat 
jutányosan kéizitek.

Harom sw s modern, szolid es megb zhdo!

Gergely Janos szuesmester
Cluj, Sfr. Iuliu Maniu 6. (Siäfushäz). L%guj9bb;bunda- 6s gallörmp* 
deljel sz6ps6gben, tarlössägban, olcsösögban egyedülällök

Átszabások, 
alakitások és

♦♦♦
Javltásokaleg* 
nagyob gond- 

_ daiéslegolcsób* 
= ban készülnek.

C L U J, CALEA REGELE FERDINAND No. 5. - ETA JI.

NE hanyago’ja el lábait, meri a ferde 
jarás esunya is és fájdalmas iș!
Rendeljen cip Óf vagy b ei éf ei

81 MIMI
||) Ortoped 

“ tipészetnél 
Memorandului 
23.

DIJTÄLAN W't ' ■
s z a k s z e r ü 1 á.bv i z s g,á 1 a H

. KONYVKOLCSGNZÖ VÄLLALAT 
•Cluj,-Sir. Memorandului 16.’.' 

Legujabb könyw k megrendeles 
; alapján kolcsön veheiok/ .

CROITOR PIDOmnhÜRISZfiBCi
Kültöldi 'és belföldi'szövetekbölS3®^ ~ al<*csak

maga a rayasz. Nepszóveikezet, hazug* 
ságból fogant, gazságbol szüíetelf

Grácia
kslapszalónba 
megé/keztek a legujabb 
file és szalnía MODEL- 
K AL APOK nagyon oles ó 
árbsrd Calea Victoriei 5

-SRÄDIOS-
¿ antik v â r i u m

Adok, veszek, cserelek!
M. LEITNER J

Radiólaböraiorium
Strada Memorandului Np. 25. 
(Banca Naționâlâval szgmben)

Mit lat?

Mit hall?

: Mit ttid ?

— Mit. lát6 fajtárs? '
— Nahát mii Jáfok? Egy jámbor pot

gár áll a spanyol halaron .- 
iopreng a furesa „haiárzáron

- jámboran 
, micsoda

igéretet szop.oiis gyilkot rejtegeieif, lóyá 
. teite egymást ellénség és baráf — mint 

femefés ufan a-'„gyászóló csalá.d“, kro* 
i kodil konnyekei hullaitak rogyásjg. — 
' eifék egymás májáb kóplaló ; fógyásíg, 

szomoru: nagyképpel. sütbgtek«forogfak— 
, a háboru elleñ zsolozsmáf morogfak, 

ugyanegy kovet fujt ifju és aggásíyán: 
‘ ósztozni mielobb a' halóft 'pálásíjánL.

Láfom, amif láfok! 
■ — MiLhanb íajfárs?

Ñahát mif' hallok? Hallok ibbb 
irányból ágyukai dqrbgní hállom á 
haraszioi gyanusan zorógni, íeszerelés 
helyefi 6rüli.fegyyer.cs6rgési iüzhányók 
méhéból pokóli diibórgést, mégcsalt nép* 
léleknek felzuduló á’kát — bosszus ara» 
dafnak megreccseno gáljáf, keleien, nyu* 
gaion, északon és délen -- ozbnviz fe* 
ríyegei valamennyi féren, koplal' az _ ex* 
kirá’y, diplomas és proli ~ kukra áll a 
fqén üfblt'kopoit coli,. izgulva ’ figyeli 
sokszinii dik’álor — sokfelól lepénzelf 

’ bblbs agifáior, mi ksz, ha az árviz áíiórt
a gäfof •— megpocskondiäzza a frakkqs 
kabätot?.... Hallom, amit hallok! •

— Mit iud, fajiärs ?
; : Nahäf mit iudok? N<m ¡6 az ara*
b nyat agy.ucsöbe fömpi • 'oly . s 
; dehre jo belöle öklömnyi, nem jo a spä*

? nyolverf^ränh^aljier^elhi A- 'Sy'oiihptf 
> äz ehezot '-miridjobban \nyergelni,b nem; jo: 

a fqrgopenzlTripfäba hjteni — kayet 
b es; kenyeset iengerbe ejteni, olajat a iüzrs; 
i Snfbä botor gmber iöbbvizet nem kiA 

vän iisztesseges tenger, ami a csäszär^ 
. a csäszärnak add meg — ami az em^ 
' berg, az emberpelc haddlmrgl<A TiudoriX

amit' iüdok! ;
_(~kai)J

Ballon Auytisziiclr 
Caléa Regele Carol Ñó. 16. 
vülkanlzéló szaküzem

Hó és sárcipó: javifások: 
- olesómés íélkiism^^
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Rodi ó liírek
Git majálelel OJkelet jelenti: A spanyol benemavatko- 

zási szerzodést egyedül a zsidók tartják be Éi Ellenzeyk je. 

lenti: Ujabb megállapodás szerint páros napokon a jobb, páratlan 

napokon a baloldallak gyöznek a spanyol fronton Kelleti 
Ujságh jelenti: Madridot megint elfoglalták a német és olasz 

ñemzeiiek ® Esztilap jelenti : A spanyol fovárosba jobbról a 
nemzetiek, balról a nemzetközlek vonuliak be Maghiár Uj- 

ságh jelenti: Spanyolországot a nemzetiék mar regen elfoglalták, 

csak nem dicsekszenek vele Jóesztét jelenti: Sido Julcsa 
ügynôkség szerínt a spanyol fronton elesett a Quai d'Orsay 
francia külügyminiszter Eöggetlen Ujság jelenti: A spanyol 

háboruba ujjabban mind kevesebb spanyol avatkozik bele 
Patria jelenti: A haduiselö felek délelott egymás meílett, délután 

egymás eilen harcolnak Națiunea Română jelenti: Biztos 

értesüléseink szerint a hadvtselo felek megnemtámadási szerzodést 
kötöttek egymassai Garaboncíás je'énti: Haditudózsidónk 
televizionálja, hogy Madrid már nem is léteztk, csak ugy teszi 
teszi magát Kevesebb sirást, jobb hirjapírást!

[ MODEL
kabátok - kosztümök * komplék

a tavaszi divaf legujabb küloníegességei készen és 
mériék ufan a

Model-házban
STRADĂ MEMORANDULUI 5

Sajáf angol és francía szabóság minden igény kíelégiiéséré Î

AZ A SZERELEM
— Anyukám, szereiek és engem is szeretnek !
— Nem baj, kislányom, . akkor férjhez fogsz 

menni, ez a dolog rendje...
— Igen, de engem a Józsi szeref, én meg a 

Pistât szerefem... , 

üveg, porcellán, kerámia 

külonkgességek

Vrt»
Ö-A

PIAȚA UNIRII 8
(Mátyás szoborral szemben)

Ajándékozás erosîfî a 
baráfságoíí

TflRTÓSONDOLáLáS
hat havi garanda melleft 
villany néikül, égetés kizárva

FodorSalori
CALEA MARECHAL FOCH 4.

Hölgyeiml
Kalapujdonságban minden 
szépet és ¡óí

Malag'iiiieL
tQlálnok meg a lègolcsobban 

Calea Regele Ferdinand 4
Olcsón és szépen alokitunk 

és formâlunkl

I TAVASZI ujdonsâgok
¡y z -;ésr különlege
I Ferfiöltöny, f e I ö 11 ô, & J IE
L n ö i k a b át, kosztüm Jp wjl
g és ruha szovetek !f Cluj, Piața Umm 22
I Plaidek, takarék, szônvegek.

I i

!
I
I


